
″Für den Besteuerungszeitraum, für den der in Artikel 215 Absatz 1 erwähnte Gesellschaftssteuersatz auf
29 Prozent festgelegt wird, wird der in Absatz 1 erwähnte Höchstbetrag auf 850.000 EUR angehoben.

Für den Besteuerungszeitraum, für den der in Artikel 215 Absatz 1 erwähnte Gesellschaftssteuersatz auf 25 Prozent
festgelegt wird, wird der in Absatz 1 erwähnte Höchstbetrag auf 1.000.000 EUR angehoben.

Gibt es in einem Besteuerungszeitraum keine oder unzureichende Gewinne, um die Summen zur Ausführung des
Rahmenübereinkommens zu verwenden, wird die für diesen Besteuerungszeitraum nicht gewährte Steuerbefreiung
gemäß Artikel 194ter § 3 Absatz 2 bis 4 nacheinander auf die Gewinne der nachfolgenden Besteuerungszeiträume
übertragen, ohne dass die in den Artikeln 194ter § 2 und 194ter/1 § 5 erwähnten Steuerbefreiungen, gegebenenfalls
zusammen angewandt, pro Besteuerungszeitraum die in Absatz 1 festgelegten Grenzen übersteigen dürfen.″

Art. 55 - Die Artikel 53 und 54 werden wirksam mit 1. Januar 2018 und sind ab dem Steuerjahr 2019 anwendbar,
das sich auf einen Besteuerungszeitraum bezieht, der frühestens am 1. Januar 2018 beginnt.

(...)
Wir fertigen das vorliegende Gesetz aus und ordnen an, dass es mit dem Staatssiegel versehen und durch das

Belgische Staatsblatt veröffentlicht wird.
Gegeben zu Brüssel, den 28. April 2019

PHILIPPE

Von Königs wegen:

Der Vizepremierminister und Minister der Finanzen
A. DE CROO

Mit dem Staatssiegel versehen:

Der Minister der Justiz
K. GEENS

*

FEDERALE OVERHEIDSDIENST BINNENLANDSE ZAKEN

[C − 2021/31123]
Raad van State. — Vernietiging (bekendmaking voorgeschreven bij

artikel 39 van het Procedurereglement)

Bij arrest van de Raad van State nr. 250.294 van 1 april 2021, afdeling
bestuursrechtspraak, VIde kamer, wordt de derde en laatste zin van
artikel 8 van het koninklijk besluit van 31 mei 2016 betreffende de
bescherming van de volksgezondheid tegen radioactieve stoffen in
voor menselijke consumptie bestemd water vernietigd en wordt het
beroep voor het overige verworpen.

Ditzelfde arrest beveelt de bekendmaking bij uittreksel in het Belgisch
Staatsblad op dezelfde wijze als het gedeeltelijk vernietigde besluit.

*

FEDERALE OVERHEIDSDIENST BUITENLANDSE ZAKEN,
BUITENLANDSE HANDEL

EN ONTWIKKELINGSSAMENWERKING

[C − 2021/20706]
8 MAART 2020. — Koninklijk besluit tot vaststelling van de wijze

waarop de legalisatie wordt uitgevoerd en de mogelijke weige-
ringsgronden van legalisatie. — Duitse vertaling

De hierna volgende tekst is de Duitse vertaling van het koninklijk
besluit van 8 maart 2020 tot vaststelling van de wijze waarop de
legalisatie wordt uitgevoerd en de mogelijke weigeringsgronden van
legalisatie (Belgisch Staatsblad van 13 maart 2020).

Deze vertaling is opgemaakt door de Centrale dienst voor Duitse
vertaling in Malmedy.

FÖDERALER ÖFFENTLICHER DIENST AUSWÄRTIGE ANGELEGENHEITEN,
AUSSENHANDEL UND ENTWICKLUNGSZUSAMMENARBEIT

[C − 2021/20706]
8. MÄRZ 2020 — Königlicher Erlass zur Festlegung der Weise, wie Legalisationen erfolgen, und über mögliche

Gründe für die Verweigerung von Legalisationen — Deutsche Übersetzung

Der folgende Text ist die deutsche Übersetzung des Königlichen Erlasses vom 8. März 2020 zur Festlegung der
Weise, wie Legalisationen erfolgen, und über mögliche Gründe für die Verweigerung von Legalisationen.

Diese Übersetzung ist von der Zentralen Dienststelle für Deutsche Übersetzungen in Malmedy erstellt worden.

SERVICE PUBLIC FEDERAL INTERIEUR

[C − 2021/31123]
Conseil d’Etat. — Annulation (publication prescrite par l’article 39 du

règlement général de la procédure)

Par arrêt n° 250.294 du 1ier avril 2021, le Conseil d’Etat, section du
contentieux administratif , VIème Chambre, a annulé la troisième et
dernière phrase de l’article 8 de l’arrêté royal du 31 mai 2016 relatif à la
protection de la santé de la population en ce qui concerne les substances
radioactives dans les eaux destinées à la consommation humaine, et a
rejeté le recours pour le surplus.

Le même arrêt en ordonne la publication, par extrait au Moniteur
belge, dans les mêmes formes que l’arrêté qu’il annule partiellement.

SERVICE PUBLIC FEDERAL AFFAIRES ETRANGERES,
COMMERCE EXTERIEUR

ET COOPERATION AU DEVELOPPEMENT

[C − 2021/20706]
8 MARS 2020. — Arrêté royal concernant la manière dont la légali-

sation est effectuée et les refus possibles de légalisation. —
Traduction allemande

Le texte qui suit constitue la traduction en langue allemande de
l’arrêté royal du 8 mars 2020 concernant la manière dont la légalisation
est effectuée et les refus possibles de légalisation (Moniteur belge du
13 mars 2020).

Cette traduction a été établie par le Service central de traduction
allemande à Malmedy.
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